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PRAKATA 

 

Puji syukur penulis panjatkan ke hadirat Allah SWT atas segala rahmat, karunia, 

dan ridha-Nya sehingga laporan Praktik Kerja Lapangan  atau disebut (PKL) ini 

dapat diselesaikan dengan baik. Penyusunan laporan ini dilakukan sebagai salah 

satu syarat untuk memenuhi kegiatan magang mandiri pada Program Studi Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO), Jurusan Administrasi 

Niaga. Selain sebagai bentuk pertanggungjawaban atas kegiatan PKL yang telah 

dilaksanakan, penulis juga berharap laporan ini dapat memberikan manfaat serta 

menambah pengetahuan bagi para pembaca. 

Dalam proses penyusunan laporan ini, penulis memperoleh banyak dukungan, 

bantuan, serta bimbingan dari berbagai pihak. Oleh sebab itu, penulis ingin 

menyampaikan rasa terima kasih kepada: 

1. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., selaku Kepala Program Studi BISPRO. 

2. Bapak Sujiwo Priambodo, S.E., M.M., selaku dosen pembimbing yang telah 

meluangkan waktu, memberikan arahan, serta membimbing penulis selama 

proses penyusunan laporan PKL. 

3. Pihak Netralnews, khususnya Turkhan Akhyar selaku pembimbing industri 

yang telah memberikan bantuan, arahan, dan informasi yang dibutuhkan 

selama kegiatan magang berlangsung. 

4. Orang tua serta keluarga yang senantiasa memberikan doa, dukungan, 

motivasi, dan bantuan baik secara moral maupun material. 

Penulis menyadari bahwa laporan ini masih memiliki kekurangan. Oleh karena itu, 

kritik dan saran yang membangun sangat diharapkan demi penyempurnaan laporan 

ini di masa mendatang. Semoga laporan PKL ini dapat memberikan manfaat dan 

kontribusi positif bagi pengembangan ilmu pengetahuan. 

Jakarta, 21 Mei 2026 

Mayona Mulia Rahim 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan tahapan akademik yang dirancang untuk 

menjembatani kompetensi teoritis setiap mahasiswa dengan kebutuhan profesional 

di dunia industri. Melalui kegiatan ini, mahasiswa tidak hanya mengamati proses 

kerja, tetapi juga terlibat secara langsung dalam produksi konten media, sehingga 

memperoleh pemahaman yang komprehensif mengenai dinamika kerja redaksional. 

Dalam pelaksanaan magang di Netralnews, penulis terlibat dalam proses 

penerjemahan dan penulisan artikel, salah satunya adalah Feature News pada kanal 

Culinary and Travel. Kanal ini memiliki karakteristik berbeda dibandingkan hard 

news karena penyajiannya lebih naratif, deskriptif, dan komunikatif. Artikel feature 

Culinary and Travel umumnya menggunakan gaya bahasa yang lebih ringan, 

memuat unsur storytelling, serta kerap menghadirkan pertanyaan retoris untuk 

membangun kedekatan dengan pembaca. Oleh sebab itu, penerjemahan dalam 

konteks ini tidak hanya menuntut ketepatan makna, tetapi juga kepekaan terhadap 

nuansa gaya, ritme bahasa, dan pengalaman pembaca. 

Dalam proses penerjemahan, penulis menerapkan tahapan yang dikemukakan oleh 

Eugene Nida dan Charles Taber (1969), yaitu analisis, pengalihan (transfer), dan 

restrukturisasi. Tahap analisis dilakukan dengan memahami konteks budaya, istilah 

kuliner, serta unsur deskriptif dalam teks sumber. Tahap pengalihan berfokus pada 

pemindahan pesan inti ke dalam bahasa sasaran, sementara restrukturisasi bertujuan 

menghasilkan teks akhir yang alami dan sesuai dengan konvensi feature berbahasa 

Inggris. 

Adapun metode penerjemahan yang digunakan mengacu pada pendekatan yang 

dikemukakan oleh Peter Newmark (1988), khususnya metode komunikatif dan 

semantis. Dalam artikel feature Culinary and Travel, metode komunikatif lebih 

dominan digunakan karena bertujuan menyampaikan pesan secara efektif dan 
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mudah dipahami oleh pembaca internasional. Namun, pada bagian tertentu seperti 

istilah khas kuliner lokal atau nama tempat, metode semantis tetap diterapkan guna 

menjaga kekhasan makna. 

Dari segi ideologi penerjemahan, praktik yang dilakukan cenderung berorientasi 

pada domestikasi sebagaimana dikemukakan oleh Lawrence Venuti. Pendekatan ini 

dipilih agar teks hasil terjemahan terasa natural bagi pembaca bahasa Inggris tanpa 

menghilangkan identitas budaya Indonesia. Dengan demikian, unsur lokal tetap 

hadir, namun disajikan dalam struktur dan ekspresi yang akrab bagi audiens global. 

Sementara itu, teknik penerjemahan yang diterapkan merujuk pada klasifikasi 

Lucia Molina dan Amparo Hurtado Albir (2002), seperti padanan lazim, modulasi, 

transposisi, adaptasi, dan amplifikasi. Dalam artikel Culinary and Travel, teknik 

adaptasi sering digunakan untuk menjelaskan istilah makanan tradisional, 

sedangkan amplifikasi dimanfaatkan untuk memberikan konteks tambahan yang 

membantu pembaca asing memahami latar budaya. Pemilihan teknik dilakukan 

secara kontekstual sesuai kebutuhan editorial dan karakteristik feature. 

Melalui kegiatan magang ini, penulis memperoleh pemahaman mengenai 

keterkaitan antara penerjemahan jurnalistik, strategi komunikasi media digital, serta 

pengemasan konten yang menarik bagi audiens bilingual serta global. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Selama pelaksanaan PKL di Netralnews, ruang lingkup kegiatan yang dilakukan 

penulis meliputi 

a) menerjemahkan artikel Feature dan Hard News dari bahasa Indonesia ke 

bahasa Inggris serta sebaliknya; 

b) menulis artikel Feature dan Hard News terkait kegiatan, seminar, maupun 

peristiwa dalam bahasa Indonesia ataupun bahasa Inggris; 

c) menerjemahkan artikel Feature News kanal Culinary and Travel dari bahasa 

Indonesia ke bahasa Inggris serta sebaliknya; 
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d) melakukan penyuntingan ringan untuk memastikan konsistensi istilah, 

keterbacaan, dan kesesuaian dengan kaidah bahasa jurnalistik. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini dilaksanakan selama empat bulan, terhitung 

sejak 12 Januari 2026 hingga 4 Mei 2026. 

PKL dilaksanakan di kantor Netralnews yang berlokasi di Chubb Square Thamrin 

Nine, lantai 9, ruang 906. 

 

1.4 Tujuan 

Tujuan pelaksanaan dan penyusunan laporan Praktik Kerja Lapangan ini adalah 

sebagai berikut. 

a) memahami proses penerjemahan artikel Feature News pada kanal Culinary 

and Travel; 

b) mengembangkan kemampuan menerjemahkan teks jurnalistik dengan tetap 

menjaga akurasi makna, keluwesan gaya, dan daya tarik naratif; 

c) menganalisis penerapan teknik, metode, proses, dan ideologi penerjemahan 

dalam praktik kerja nyata di media digital. 

 

1.5 Manfaat 

Adapun manfaat dari pelaksanaan PKL ini adalah 

a) bagi penulis, sebagai sarana untuk mengintegrasikan teori penerjemahan 

dengan praktik jurnalistik di industri media; 

b) bagi institusi pendidikan, sebagai referensi penerapan teori penerjemahan 

dalam konteks feature journalism digital; 

c) bagi perusahaan, sebagai kontribusi dalam produksi konten bilingual yang 

komunikatif dan sesuai dengan karakter kanal Culinary and Travel. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Netralnews (NNC) yang 

berlangsung selama kurang lebih empat bulan, sejak Januari hingga Mei 2026, 

memberikan pengalaman yang signifikan dalam memahami dunia kerja di bidang 

media dan penerjemahan. Selama periode tersebut, penulis tidak hanya terlibat 

dalam kegiatan penerjemahan artikel, tetapi juga memperoleh gambaran nyata 

mengenai alur kerja redaksi media digital yang profesional. 

Melalui kegiatan ini, kemampuan dalam menerjemahkan teks, khususnya artikel 

feature bertema pariwisata dan kuliner, mengalami peningkatan yang cukup pesat. 

Penulis belajar untuk tidak hanya menerjemahkan secara harfiah, tetapi juga 

menyesuaikan gaya bahasa agar sesuai dengan karakteristik pembaca dalam bahasa 

sasaran. Selain itu, keterampilan lain seperti manajemen waktu, ketelitian dalam 

memilih diksi, serta kemampuan memahami konteks budaya juga berkembang 

seiring dengan intensitas tugas yang diberikan setiap harinya. 

Berdasarkan hasil praktik, teknik penerjemahan yang paling dominan digunakan 

adalah teknik adaptasi (Adaptation), amplifikasi (Amplification), dan padanan 

lazim (Established Equivalent), karena kedua teknik tersebut dinilai mampu 

menjaga kejelasan makna sekaligus menghasilkan terjemahan yang natural dalam 

konteks jurnalistik pada kanal Culinary and Travel. Sementara itu, teknik seperti 

modulasi dan transposisi digunakan dalam situasi tertentu, terutama ketika struktur 

atau sudut pandang dalam bahasa sumber tidak dapat diterapkan secara langsung 

dalam bahasa sasaran. 

Secara keseluruhan, kegiatan PKL ini memberikan kontribusi yang positif dalam 

meningkatkan kompetensi penulis, baik dari segi teknis penerjemahan maupun 

kesiapan menghadapi dunia kerja yang menuntut ketepatan, kecepatan, dan 

profesionalisme. 
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4.2 Saran 

a. Untuk Politeknik Negeri Jakarta 

Diharapkan institusi pendidikan dapat terus meningkatkan dukungan terhadap 

pelaksanaan PKL, khususnya dengan menyediakan informasi dan rekomendasi 

tempat magang yang relevan dengan bidang studi mahasiswa. Selain itu, 

pembekalan awal terkait dunia kerja, termasuk keterampilan praktis seperti 

penerjemahan profesional, akan sangat membantu mahasiswa dalam beradaptasi 

saat menjalani PKL. Sosialisasi yang dilakukan lebih awal juga menjadi hal 

penting agar mahasiswa memiliki waktu yang cukup untuk mempersiapkan diri 

secara matang. 

b. Untuk Netralnews (NNC) 

Sebagai media yang menjadi tempat pelaksanaan PKL, diharapkan Netralnews 

dapat terus memberikan kesempatan bagi mahasiswa untuk terlibat dalam 

berbagai jenis tugas yang lebih variatif. Hal ini bertujuan agar pengalaman yang 

diperoleh tidak hanya terbatas pada satu jenis pekerjaan, tetapi juga mencakup 

aspek lain dalam dunia jurnalistik digital. Dengan demikian, mahasiswa dapat 

mengembangkan kemampuan secara lebih menyeluruh dan memperoleh 

pemahaman yang lebih luas mengenai industri media. 
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LAMPIRAN 

 

Lamp. 1 Surat Penerimaan Magang 
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Lamp. 2 Logbook PKL 

 

LOGBOOK PKL 

 

1. Nama Perusahaan Industri : NNC Netralnews 

2. Alamat : Chubb Square, Jl. M.H. Thamrin No. 10,  

  9th Floor, Room 902 906., Kb. Melati,  

  Kecamatan Tanah Abang, Kota Jakarta Pusat,  

  DKI Jakarta, 10230. 

3. Judul PKL : IMPLEMENTASI TEKNIK PENERJEMAHAN  

  DALAM PENULISAN FEATURE NEWS  

  PADA KANAL CULINARY & TRAVEL  

  DI MEDIA DIGITAL NETRALNEWS 

4. Nama Penyeliat : Turkhan Akhyar  

 

Waktu Aktivitas yang Dilakukan Tanda 

Tangan 

Minggu 

ke-1 dan 

ke-2 

• Minggu ke-1 

Penulis mengikuti kegiatan orientasi di PT 

Netral Kontinental Media (Netralnews.com) 

untuk memahami lingkungan kerja, struktur 

organisasi, visi dan misi perusahaan, serta 

sistem kerja redaksi media digital. 

• Minggu ke-2 

Penulis mempelajari alur produksi berita, 

mulai dari pencarian informasi hingga 

publikasi, serta memahami penggunaan 
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bahasa Indonesia dan Inggris dalam penyajian 

konten berita. 

Minggu 

ke-3 dan 

ke-4 

• Minggu ke-3 

Penulis mulai terlibat dalam produksi konten 

dengan menerjemahkan artikel berita dari 

bahasa Indonesia ke bahasa Inggris maupun 

sebaliknya. 

• Minggu ke-4 

Penulis menerjemahkan dua artikel setiap hari 

serta mulai menyesuaikan diri dengan gaya 

bahasa jurnalistik media online 

 

Minggu 

ke-5 dan 

ke-6 

• Minggu ke-5 

Penulis mulai terbiasa dengan ritme kerja 

redaksi serta lebih selektif dalam memilih 

sumber berita yang kredibel dan aktual. 

• Minggu ke-6 

Selain menerjemahkan artikel, penulis juga 

mempelajari teknik penyuntingan sederhana, 

seperti perbaikan struktur kalimat, pemilihan 

diksi, dan penyusunan paragraf yang efektif. 

 

Minggu 

ke-7 dan 

ke-8 

• Minggu ke-7 

Penulis semakin memahami standar kualitas 

dalam penulisan dan penerjemahan artikel di 

Netralnews.com serta tetap menjalankan tugas 

penerjemahan secara konsisten. 

• Minggu ke-8 

Penulis mulai lebih memperhatikan pemilihan 

sudut pandang berita, pembuatan judul yang 
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menarik, serta penyesuaian gaya bahasa agar 

artikel lebih komunikatif bagi pembaca. 

Minggu 

ke-9 dan 

ke-10 

• Minggu ke-9 

Penulis mulai menjalani kegiatan piket di 

kantor untuk beradaptasi dengan lingkungan 

kerja dan memahami dinamika kerja redaksi 

secara langsung. 

• Minggu ke-10 

Selain mengikuti kegiatan piket, penulis tetap 

menjalankan tugas utama berupa 

penerjemahan artikel secara rutin. 

 

Minggu 

ke-11 dan 

ke-12 

• Minggu ke-11 

Kegiatan penulis masih berfokus pada 

pelaksanaan tugas magang, terutama dalam 

menulis artikel untuk media digital. 

• Minggu ke-12 

Penulis meningkatkan ketelitian dalam 

menulis artikel, terutama dalam menjaga 

akurasi informasi dan kesesuaian gaya bahasa 

sesuai standar media. 

 

Minggu 

ke-13 dan 

ke-14 

• Minggu ke-13 

Kegiatan PKL berjalan dengan stabil dan 

penulis tetap menjalankan tugas menulis 

artikel secara rutin untuk media digital. 

• Minggu ke-14 

 Penulis mulai bekerja lebih mandiri dalam 

menulis dan menyunting artikel serta 

meningkatkan keterampilan bahasa dan 
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pemahaman terhadap kebutuhan konten media 

digital. 

Minggu 

ke-16 

• Minggu ke-16 

Pada minggu terakhir, penulis tetap 

menjalankan tugas menulis dan 

menerjemahkan artikel dalam bahasa Inggris 

sesuai dengan standar penulisan media digital. 

 

 

 

Jakarta, 04 Mei 2026, 

 

Turkhan Akhyar  
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Lamp. 3 Logbook Bimbingan 
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Lamp. 4 Form Penilaian PKL 
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Lamp. 5 Sertifikat PKL 

 

 


